CHAPTER YV

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS

The previous chapter reported the result of thdysafter conducting the
research using the theoretical framework as digcligs chapter Il. Hence, it can
answer the research questions about translatioteguoes in translating
biological terms in the booBiology 1. This chapter concludes the researcher’s

interpretation of the research findings in the fahtonclusions and suggestions.

5.1 Conclusions

In this sub chapter, the researcher created som&usions in regard to
the research of translating the biological termBased on the findings and
answers to the research guestions, the researcheluded that biological terms
could be translated by using several proceduresh sas transference,
naturalization, couplet, triplet, literal, througind synonymy.

Furthermore, the writer also discovered that tiveeee 469 of biological
terms in the bookBiology 1. To find out the biological terms that were often
found in the book, the researcher calculated thmuroences of all biological
terms. The results showed that ‘Bacteria’ was noeedl for 23 times. However
the word ‘Organism’ was used for 20 times. Thedhword that was quite
mentioned was ‘Virus for 15 times. Meanwhile, ‘Aégand ‘Flagella’ were both
used 10 times.

All the biological terms collected from the bodBiology 1 were

classified into three original languages. Thereen&83 English original terms,
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271 Greek/ Latin original terms and 65 the mixewjlzage original terms. Those
terms were analyzed by using translation procedbessd on the theories of
Catford (1965); Vinay and Darbelnet (1973); Larg@884); Newmark (1988);
Delisle (1999).

In English original terms, 7 procedures were usad translating
biological terms. They were transference, natuasiin, couplet, triplet, literal,
through, and synonymy. In this category, naturéibreof 42 terms (31.58%) was
recognized as the dominant translation proceduesvever, literal translation
was the second position after 33 biological terrd4.§1%) were translated
literally. The third procedure was triplet with 28rms (21.05%). The next
procedure was couplet with 17 terms (12.78%). Is Walowed by transference
with 8 terms (6.02%). Meanwhile, through translatieith 3 terms (2.26%) and
synonymy with 2 terms (1.5%) were rarely used anstating English original
terms.

Regarding to Greek/ Latin original terms translafithe writer discovered
that transference of 130 terms (47.97%) was thet fneguently used, followed
by naturalization with 91 terms (33.58%), coupheth 42 terms (15.5%), and
triplet with 8 items (2.95%).

This study also revealed the analysis of the praeedused to translate the
mixed language original terms. Based on the rebedhhe researcher found that
triplet of 34 terms (52.31%) was the dominant ttatinsn procedures. Couplet was
also used in translating the terms as 22 terms8438) were translated by

combining two procedures. The next procedure wasuth translation with 5
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terms (7.69%). Other procedures found in trangjatoiological terms were
transference with 2 terms (3.08%), naturalizatioth & term (1.54%), and literal
translation with 1 term (1.54%).

The analysis of procedures in translating all kjaial terms was
presented in the research. The findings showedthieatnost dominant procedure
for translating all biological terms was transfarenof 140 terms (29.85%).
Naturalization of 134 terms (28.57%) was the seqausdtion. It was followed by
couplet with 81 terms (17.27%) and triplet with #rms (14.92%). Literal
translation was also applied in translating 34 g&(Mh25%). The next procedures
used in translating all biological terms were tlglouranslation with 8 terms
(1.71%) and synonymy with 2 terms (0.43%).

In addition, based on the criteria for the judgmehtranslation quality
proposed by Larson (1984), the quality of biologieams translation in the book
Biology 1 was in grade 3 which meant at “Good” level of 840 It was analyzed
through its clarity, accuracy and naturalness agplby three biology teachers

who teach Biology in an International school projec

5.2 Suggestions

The researcher suggests that a translator shoulableeto choose an
appropriate word that could be transferred fromre®uanguage into target
language. Commonly, problems in translating hapgevteen target language has

no direct equivalent for a word of source languageerefore, different types of
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translation procedure were used to avoid missimd Ibetween the source
language (SL) text and the target language (TL{) tex

Furthermore, to fulfill the characteristics of aogotranslation, a good
translator should be able to make a translatiomrately, clearly, and naturally
because each SL text has a different problem mskation. The translator should
be able to use the appropriate translation proesduvieanwhile, the translator
should also be able to determine which text shdwddeliminated or added
appropriately by using the appropriate dictionary.

Finally, the researcher also suggests for those wdre interested in the
same topic. This research was conducted by analymoiogical terms translation
in the bookBiology 1. Meanwhile, the biology book was published for clXss
and Xl. The books could be analyzed by furtheraeseers who were interested

in this topic. So the further study could continbis study.
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